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MOUSE

Mod.01 250Vac 10(8)A +50°C +122°F 10m / 32,8ft

Mod.02 250Vac 10(10)A +50°C +122°F 10m / 32,8ft

Mod. 04 250Vac 10(8)A +50°C +122°F 10m / 32,8ft

MOUSE

HT H07 RN8-F 3G1 +80°C +176°F 10m / 32,8ft

Drink ACS + AD8 3X1 +40°C +104°F 10m / 32,8ft

Fep FFR105OPR5F
4G0.75 +80°C +176°F 10m / 32,8ft

Pur PUR – 3G0.75 +80°C +176°F 10m / 32,8ft

Tmax



– Prima di effe�uare qualsiasi operazione sul galleggiante ricordarsi di disconne�ere la corrente dall'alimentazione
generale.

– Controllare che lamassimapotenzamotorenonecceda i valori ele�rici del galleggiante.
– In casodi danneggiamentodel cavodapartedell'u�lizzatoreodell'installatore, il galleggiantedev'essere sos�tuito.
– Non effe�uare giunture sul cavo del galleggiante: l'immersione può provocare un corto circuito e scariche

ele�riche.
– L’inclinazione massimaperuncorre�o funzionamentoèdi 3° (Fig.5)

IMPIEGO:
Il galleggiante è un regolatore di livello che perme�e all'u�lizzatore di portare i livelli di acqua a determinate altezze di
minimo emassimo: (Fig.6) aumentare o diminuire la distanza tra i corpi galleggian� dimassimo (a) eminimo (b) svitando
la vite (c) fissata sul corpo galleggiante tramite un cacciavite con testa a croce e riavvitando con forza. Assicurarsi che il
corpo galleggiante sia ben bloccato. L'acqua agirà sul corpo galleggiante quando sarà all'incirca a metà di questo. E'
possibile impostare il funzionamento del galleggiante in automa�co (ON / OFF) o manuale (sempre ON) tramite
l'interru�oremanualeposto sulla testatadel galleggiante (d).

CARATTERISTICHETECNICHE:
-Gradodi Protezione: IP68
- Tipo di azione/cara�eis�ca:1B (microdisconnessione in funzionamento) - Grado di inquinamento: 2

COLLEGAMENTIELETTRICI:
Il circuito a monte deve proteggere da sovracorren� entrambi i condu�ori. ATTENZIONE: la mancanza di una
protezione faràdecadere la garanziaqualoravi siauna ro�uradel galleggiante.
– Mod.01: singola funzione - solo svuotamento o solo riempimento (Fig.1). Il cavo di messa a terra è sempre giallo-

verde.
– Mod.02 –Mod.03:doppia funzione (svuotamentoFig.2o riempimentoFig.3a sceltadell'installatore):

Svuotamento: (Fig.2) collegando il filo nero e quellomarrone, il circuito apre se il galleggiante è in basso e chiude se il
galleggianteè inalto.Nota: isolare il cavoblu/grigio.
Riempimento: (Fig.3) collegando il filo nero e quello blu/grigio, il circuito apre se il galleggiante è in alto e chiude se il
galleggianteè inbasso.Nota: isolare il cavomarrone.

ITALIANO

NOTE: NON MANOMETTERE IL GALLEGGIANTE. IL MANCATO RISPETTO DEI PUNTI A SEGUIRE
FARA' DECADERE AUTOMATICAMENTE LA GARANZIA DEL PRODOTTO

ONmax

OFF
min

La vasca inizia a
riempirsi

L’acqua raggiunge il livello
max. e solleva tu�o il
corpo galleggiante

Il livello max. aziona la
pompa e la vasca si

svuota

L’acqua raggiunge il livello
min. ed il peso del corpo
galleggiante sgancia il

magnete

Il livello min. arresta la
pompa

Fig.1 Fig.2 svuotamento Fig.3 riempimento
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Marrone
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ENGLISH

NOTES: DO NOT TAMPER WITH THE FLOAT SWITCH. THE NON RESPECT OF THE FOLLOWING
POINTS WILL AUTOMATICALY CAUSE THE CANCELLATION OF THE WARANTY OF THE PRODUCT

– Before anyopera�onon thefloat remember todisconnect thepower supply fromthemainpower.
– Check that themaximummotorpowerdoesnotexceed thefloat's electrical values.
– In caseof cabledamageby thefinal useror installer, thefloatmustbe replaced.
– Do not make any joint on the cable of the float switch, as immersion of such joints could cause short circuits or

electrical shocks.
– The maximumslope forproper func�oning is 3° (Fig.5)

USE:
The float is a level controller that allows the user to bring the water levels at certain heights with a minimum and
maximum range (Fig.6): increase or decrease the distance between the floa�ng units of maximum (a) andminimum (b)
level unscrewing the screw (c) fastened to the floa�ng unit bymeans of a screwdriver with cross head and screwing with
force.Make sure that the floa�ng unit is locked securely. Thewater will act on the floa�ng bodywhen it is approximately
half of this. It's possible to set the opera�on of the float in automa�c (ON / OFF) or manual (always ON) via the manual
switchon theheadof thefloat (d).

TECHNICALFEATURES:
-Protec�onGrade: IP68
-Featuresof automa�cac�on: 1B (micro-disconnec�ons inopera�on) -Pollu�onDegree: 2

TERMINALCONNECTIONS:
The upstream circuit must protect the electric wires from the overcurrent. WARNING: lack of protec�on shall null and
void thewarrany in theevent thefloatbreaks
– .Mod.01: single func�on -onlyemptyingoronlyfilling (Fig.1). Thegroundingwire is always yellowandgreen.
– Mod.02 –Mod.03double func�on (thefi�er canchoose theemptyingFig.2orfillingFig.3when installing):

Emptying: (Fig.2) when black and brown wires are used, the circuit opens when float is down and closes when the
float is up.Note: theblue/greywiremustbe insulated.
Filling: (Fig.3)whenblackandblue/greywires areused, the circuit closeswhenfloat is downandopenswhen thefloat
is up.Note: thebrownwiremustbe insulated.

ONmax

OFF
min

The tank fills The water reaches the
max level. and it raises
the whole floa�ng body

High level starts the
pump and the tank

drains

The water reaches the
minimum level and the

weight of the floa�ng body
disengages the magnet

Low level stops the
pump

Fig.1 Fig.2 emptying Fig.3 filling

M Yellow/Green

Blue/Grey
Brown

M MBlue/Grey Brown
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ESPAÑOL

NOTAS: NO MANIPULE EL FLOTADOR. EL INCUMPLIMIENTO DE LOS SIGUIENTES PUNTOS
PROVOCARÁ LA INVALIDACIÓN AUTOMÁTICA DE LA GARANTÍA

– Recordarse dedesconectar la electricidad desde el contador principal antes de efectuar cualquier operación sobre el
flotador.

– Asegurarse dequeelmaximocargomotornoexceda losdatoselectricosdeel flotador.
– El cable electrico es parte integrante del flotador, asì que en caso de que el cable se dañe hay que reemplazar el

flotadormismo.
– No efectuar junturas sobreel cabledelflotador: la inmersionpuedecausar cortocircuitosydescargaseléctricas
– La inclinaciónmáximaparauncorrecto funcionamientoesde3° (Fig.5)

UTILIZACIÓN:
El flotador es un regulador de nivel que permite llevar los niveles de agua a alturas específicas demínimo y demáximo:
(Fig.6) aumentar o disminuir la distancia entre los flotadores de máximo (a) y mínimo (b) destornillando el tornillo (c)
fijado al flotador con undestornillador cruz y volviendo a atornillar enérgicamente. Asegúrense de que el cuerpo flotante
sea bien fijo. El agua levantará el flotador cuando llegará más o menos a la mitad de ello. Es posible regular el
funcionamiento del flotador en automá�co (ON / OFF) o manual (siempre ON) trámite el interruptor manual que se
encuentraen la cabezadel flotador (d).

CARACTERÍSTICASTÉCNICAS:
-GradodeProtección: IP68
- Tipo de acción/caracterís�ca: 1B (microdesconexión en funcionamiento) - Grado de contaminación: 2

CONEXIONESELÉCTRICAS :
El circuito de alimentación �ene que protejer los dos conductores contra el riesgo de sobrecorriente. ATENCIÓN: la
ausenciadeunaprotecciónanula la garan�asi se rompeelflotador.
– Mod.01: función individual - sólo vaciado o sólo llenado (Fig.1). El cable de la puesta a �erra es siempre amarillo-

verde.
– Mod.02 –Mod.03 funcióndoble (vaciadoFig. 2o llenadoFig. 3aeleccióndel instalador):

Vaciar: (Fig.2) conectando el cable negro y el marrón, el circuito abre si el flotador está abajo y cierra si está arriba.
Atención: aislar el cableazul/gris.
Llenar: (Fig.3) conectando el cable negro y el azul/gris, el circuito abre si el flotador está arriba y cierra si está abajo.

ONmax

OFF
min

El depósito comienza
a llenarse

El agua alcanza el nivel
máximo. y plantea todo

el cuerpo flotante

El nivel máx. ac�va la
bomba y el depósito se

vacía

El agua alcanza el nivel
mínimo y el peso del cuerpo
flotante desacopla el imán

El nivel mín. para la
bomba

Fig.1 Fig.2 vaciado Fig.3 llenado

M Amarillo/Verde

Azul/Gris
Marrón

M MAzul/Gris Marrón
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FRANÇAIS

REMARQUES : NE PAS TOUCHER LE FLOTTEUR. LE NON-RESPECT DES POINTS SUIVANTS
ENTRAINERA L'ANNULLATION LA GARANTIE DU PRODUIT

– Avant d'effectuern'importequelle interven�onsur leflo�eur, s'assurerque l'interrupteur généralde ligneestdébranché.
– Ne pasoublier devérifier si le courantmaximumdumoteur correspondauxvaleurs indiquées sur le régulateurdeniveau.
– Le câble d'alimenta�on fait par�e intégrante du disposi�f. Dans le cas où le câble serait abîmé, le disposi�f doit être

obligatoirement remplacé.
– Eviter le rallongement du câble du régulateur de niveau de façon à ce que son éventuelle immersion dans l'eau ne

provoqueni court-circuitni surchargeélectrique.
– L'inclinaison maximalepourun fonc�onnement correct estde3 ° (Fig.5)

EMPLOI :
Le flo�eur est un régulateur de niveau perme�ant à son u�lisateur d'amener les niveaux d'eaux à certaines hauteurs basses et
hautes: (Fig.6) augmenter ou réduire la distance entre les flo�eurs de niveau haut (a) et bas (b). Pour ce faire dévisser la vis (c)
fixée sur le flo�eur à l'aide d'un tournevis cruciforme et revisser en serrant bien. Veiller à ce que le flo�eur soit bien bloqué.
L'eau agira sur le flo�eur lorsqu'elle lui arrivera à peuprès à la moi�é. Le fonc�onnement du flo�eur peut être réglé enmode
automa�que (ON/OFF)oumanuel (toujoursON)par lebiais de l'interrupteurmanuel situé sur la têteduflo�eur (d).

CARACTÉRISTIQUESTECHNIQUES:
- IndicedeProtec�on: IP68
-Typed ’ac�on/caracteris�que1B (microconnexionen fonc�onnement) -Degredepollu�on: 2

CONNEXIONSÉLECTRIQUES :
Le circuit doit protéger en amont les deux conducteurs contre les risques de surintensité. ATTENTION : l'absence de
protec�onannulera la garan�een casde ruptureduflo�eur.
– Mod.01 : une seule fonc�on - fonc�on vidange seule ou remplissage seul (Fig.1). Le conducteur de terre est de couleur

jaune-vert.
– Mod.02 –Mod.03double fonc�on (vidangeFig.2ou remplissageFig.3auchoixde l'installateur):

Vidange : (Fig.4) enu�lisant les fils noir etmarron, le contact se ferme si le régulateur est dirigé vers le haut et il s'ouvre si le
régulateurestdirigé vers lebas.A�en�on : isoler le câblebleu/gris.
Remplissage : (Fig.5)enu�lisant lesfils noirs et bleu/gris, le circuit se fermesi le régulateur est dirigé vers lebas, et il s'ouvre
si le régulateurestdirigé vers lehaut.A�en�on : isoler le câblemarron.

ONmax

OFF
min

Le réservoir se remplit L'eau a�eint le niveau
max. et elle soulève tout

le corps flo�ant

Le niveau max ac�onne
la pompe et le réservoir

se vide

L'eau a�eint le niveau
minimum et le poids du
corps flo�ant débraye

l'aimant

Le niveau mini arrête la
pompe

Fig.1 Fig.2 vidange Fig.3 remplissage

M Jaune/Verd

Bleu/Gris
Brun

M MBleu/Gris Brun

Noir Noir
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DEUTSCH

ANMERKUNGEN: NICHT MANIPULIEREN DEN SCHWIMMER. DIE NICHTEINHALTUNG DIESES
TERMINES FÜHRT AUTOMATISCH ZUM VERFALL DER GARANTIE.

– Klemmen Sie vor allenEingriffenamSchwimmerdie Stromversorgungab.
– Stellen Sie sicher, dassdiemax. LeistungdesMotorsdieelektrischenWertedes Schwimmersnichtübersteigt.
– Das Stromkabel ist ein integrales Bauteil des Schwimmers selbst. Im Fall der Beschädigung des Kabels muss der

Schwimmerschalter ausgewechseltwerden.
– Verbindungsstellen am Kabel des Standreglers vermeiden, da das eventuelle Eintauchen in Wasser kurzschluss und

elektrischeEntladungenverursachenkann.
– Die maximaleNeigung füreinekorrekteFunk�onbeträgt3 ° (Fig.5)

VERWENDUNG:
Der Schwimmer ist ein Pegelregler, der es demBenutzer gesta�et, dieWasserpegel auf bes�mmtenMindest- undHöchsthöhe
zu halten: (Fig.6) zur Varia�on des Einsatzbereiches den Abstand zwischen den Körpern der Schwimmer Minimum (b) und
Maximum (a)durch Lösender amSchwimmerkörperbefes�gtenSchraube (c)mit einemKreuzschlitzschrauberzieher anheben
oder absenken. Sicherstellen, dass der Schwimmerkörper gut blockiert ist. DasWasser wirkt aufden Schwimmerkörper,wenn
es sich ungefähr auf Höhe der Mi�e desselben befindet. Mit dem manuellen schalter am Kopfstück des Schwimmers ist es
möglich, die Funk�onsweisedes SchwimmersaufAutoma�k (ON/OFF)oderManuell (immerON) zu stellen (d).

CARACTERÍSTICASTÉCNICAS:
-Schutzgrad: IP68
-Antriebsart/merkmal: 1B (mikroauslöser inbetrieb) -Verschmutzungsgrad: 2

ELEKTRISCHEANSCHLÜSSE:
Der Kreislauf Stromaufwärts muss beide Leiter vor Überstrom schützen. ACHTUNG: Das Fehlen eines Schutzes führt zum
Verfall desGewährleistungsanspruches imFall desBruchesdesSchwimmers.
– Mod.01: Einzelbetrieb nur Entleerung oder nur Füllung (Fig.1). Der gelb-grüne Erdleitermuss an eine passende Erdklemme

geschlossenwerden.
– Mod.02 –Mod.03Doppelbetrieb (EntleerungFig.2oder FüllungFig.3nachWahldesMonteurs)

Entleerung: (Fig.2)wenn mandie Drähte schwarz undbraun benutzt, schließt der Kreislauf wennder Schwimmerschalter
oben ist, underöffnetwennder Schwimmerschalterunten ist. Achtung: dasblau/grauKabel isolieren.
Füllung: (Fig.3)wennman die Drähte schwarz und blau/grau benutzt, schließt der Kreislauf wenn der Schwimmerschalter
unten ist, underöffnetwennder Schwimmerschalteroben ist. Achtung:dasbraunKabel isolieren.

ONmax

OFF
min

Das Becken beginnt,
sich zu füllen

Das Wasser erreicht die
Maximalstufe . und es
stellt sich die gesamte

Schwimmkörper

Der max. pegel schaltet
die pumpe ein und das
decken entleert sich

Das Wasser erreicht das
Minimum und das Gewicht
des Schwimmkörpers löst

der Magnet

Der min. Pegel hält die
Pumpe an

Fig.1 Fig.2 Entleerung Fig.3 Füllung

M Gelb/Grün

Blau/Grau
Braun

M MBlau/Grau Braun

Schwarz Schwarz
Braun Blau/GrauN
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РУССКИЙ

ПРИМЕЧАНИЯ: ЗАПРЕЩАЕТСЯ НЕБРЕЖНО ОБРАЩАТЬСЯ С ПОПЛАВКОВЫМ ВЫКЛЮЧАТЕЛЕМ.
НЕВЫПОЛНЕНИЕ НИЖЕУКАЗАННЫХ ПРАВИЛ АВТОМАТИЧЕСКИ ОТМЕНЯЕТ ГАРАНТИЮ

– Для выполнениялюбыхоперацийспоплавковымпереключателемотключить ток с электрощита;
– Удостовериться, чтомаксимальнаямощностьнасосанепревышаетэлектрическихпоказателейпереключателя;
– Электрический кабель является составной частью поплавкового переключателя. В случае повреждения кабеля

переключательнеобходимозаменить.
– Не нарушать целостность кабеля поплавкового переключателя: контакт с водой может вызвать короткое

замыканиеиэлектрическийразряд.
– максимальный наклондляправильногофункционированиясоставляет3° (Рис.5)

ПРИМЕНЕНИЕ:
Поплавковый переключатель это регулятор уровня, позволяющий пользователю поднимать или опускать уровень
воды до определенной максимальной (a) и минимальной (b) высоты: (Рис.6) для изменения области использования
необходимо увеличить или уменьшить расстояние между поплавками, для чего открутить винт (c) на поплавке
крестовой отверткой и вновь закрутить его с усилием. Удостовериться, что поплавок надежно зафиксирован. Вода
начнет воздействовать на поплавок, дойдя примерно до его середины. Можно установить режим работы
переключателя на автоматический (ON / OFF) или ручной (всегда ON) при помощи ручки, расположенной на головке
поплавковогопереключателя.

ТЕХНИЧЕСКИЕХАРАКТЕРИСТИКИ:
-Степеньзащиты: IP68
-Особенностиавтоматическогодействия: 1B (микроотключениявработе) -Степеньзагрязнения:2

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕСОЕДИНЕНИЯ:
Находящийся выше по линии контур должен защищать от сверхтоков оба проводника. ВНИМАНИЕ: отсутствие
защитыприведеткутрате гарантиейсвоейсилы,еслипроизойдетполомкапоплавка.
– модель 01: стандартное переключение - только опорожнение или только наполнение (Рис.1). Кабель заземления

всегдажелто-зеленый.
– модель 02и03:двойноепереключение (опорожнениесм.Рис.2илинаполнениесм.Рис.3–выборприустановке)

Опорожнение: (Рис.2) при соединении черного провода с коричневым проводом контур размыкается, если
поплавок находится внизу, и замыкается, если поплавок находится вверху. Примечание: изолировать синий/серый
провод.
Наполнение: (Рис.3) при соединении черного провода с синим/серым проводом контур размыкается, если
поплавок находится вверху, и замыкается, еслипоплавок находится внизу. Примечание: изолировать коричневый
провод.

ONmax

OFF
min

Ванна начинает
наполняться

Вода достигает
максимального уровня.
и это поднимает весь

плавающее тело

Макс. Уровень
запускает насос и

ванна опорожняется

Вода достигает
минимального уровня и
вес плавающего тела
отсоединяет магнит

Мин. уровень
останавливает насос

Рис.1 Рис.2 опорожнение см. Рис.3 наполнение см.
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M M Коричневый

Черный Черный
Коричневый
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– Antes deefetuarqualqueroperaçãonaboia, lembrardedesconectar a correntedealimentaçãogeral.
– Controlar paraqueamáximapotênciadomotornãoexcedaos valoreselétricosdaboia.
– Em casodedanificaçãodocaboporpartedou�lizadoroudo instalador, aboiadeve ser subs�tuída.
– Não efetuar junçõesnocabodaboia: a imersãopodeprovocarumcurto-circuitoedescargaselétricas.
– A inclinação máxima para um funcionamento correto é de 3° (Fig.5)

USO:
A boia é um regulador de nível que permite ao usuário levar os níveis de água a determinadas alturas de mínimo e máximo:
(Fig.6) aumentar ou diminuir a distância entre os corpos flutuantes demáximo (a) emínimo (b) desparafusando o parafuso (c)
fixado nocorpo daboia pormeio deuma chavede fenda com cabeçade cruz, aparafusando comforça. Assegurar-sede queo
corpo flutuante esteja bem bloqueado. A água agirá no corpo flutuante quando estará na metade dele. É possível definir o
funcionamento da boia em automá�co (ON / OFF) oumanual (sempre ON) pormeio do interruptormanual situado na cabeça
daboia (d).

CARACTERÍSTICASTÉCNICAS:
-GraudeProteção: IP68
Tipo de ação/caracterís�ca: 1B (micro desconexão em funcionamento) - Grau de contaminação: 2

CONEXÕESELÉTRICAS:
O circuito a montante deve proteger de sobrecorrentes ambos os condutores. ATENÇÃO: a falta de uma proteção
anularáagaran�anocasoemqueexistaumaruturadaboia.
– Mod.01: função única - apenas esvaziamento ou apenas enchimento (Fig.1). O cabo de aterramento é sempre verde-

amarelo.
– Mod.02 -Mod.03:dupla função (esvaziamentoFig.2ouenchimentoFig.3porescolhado instalador):

Esvaziamento: (Fig.2) conectando o fio preto e aquele marrom, o circuito abre se a boia es�ver no baixo e fecha se a
boia es�ver no alto. Nota: isolar o cabo azul/cinza.
Enchimento: (Fig.3) conectando o fio preto e aquele azul/cinza, o circuito abre se a boia es�ver no alto e fecha se a
boia es�ver no baixo. Nota: isolar o cabo marrom.

PORTUGUÊS

NOTAS: NÃO ADULTERAR A BOIA. O NÃO CUMPRIMENTO DOS ITENS A SEGUIR
IMPLICARÁ NA PERDA AUTOMÁTICA DA GARANTIA DO PRODUTO

ONmax

OFF
min

O tanque começa a
encher

A água a�nge o nível máx.
e eleva todo o corpo

flutuante

O nível máx. aciona a
bomba e o tanque

esvazia

A água a�nge o nível mín. e o
peso do corpo flutuante solta

o íman

O nível mín. pára a
bomba

Fig.1 Fig.2 esvaziamento Fig.3 enchimento

M Amarelo/Verde

Azul/Cinza
Marrom
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– Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności przy pływakowym czujniku poziomu, należy odłączyć go od gniazdka głównej
linii zasilaniaelektrycznego.

– Sprawdzić, czymaksymalnamoc silnikanieprzekraczawartości elektrycznych czujnikapoziomu.
– Wprzypadkuuszkodzenia kablaprzezużytkownika lub instalatora, należywymienić całypływakowyczujnikpoziomu.
– Zabrania się wykonywania połączeń na kablu pływaka! Zanurzenie go w takim stanie może spowodować

zwarcie lubwyładowaniaelektryczne.
– Maksymalne nachylenie dla prawidłowego działania wynosi 3° (Rys.5).

ZASTOSOWANIE:
Czujnik pływakowy jest regulatorem poziomu, który umożliwia użytkownikowi wyregulowanie poziomu wody do określonej
wysokości minimalnej I maksymalnej: (Rys.6) W celu zwiększenia lub zmniejszenia odległości między korpusami pływaków
maksymalnego (b) i minimalnego (a) poziomu, należy odkręcić śrubę (c) zamocowaną do korpusu pływaka przy użyciu
wkrętaka krzyżowego, po czymdokręcić go solidnie. Upewnić się, że korpus pływaka jest solidnie zamocowany. Woda zacznie
podnosić korpuspływaka, gdyosiągnie poziommniejwięcejwpołowie jegowysokości. Istniejemożliwośćustawienia działania
czujnika pływakowego w trybie automatycznym (ON / OFF) lub ręcznym (zawsze ON) za pomocą ręcznego przełącznika
znajdującego sięwprzedniej części pływaka (d).

DANETECHNICZNE:
–Stopieńochrony: IP68
– Zasada działania/charakterystyka: 1B (mikro przełączanie w trakcie działania) – Stopień zanieczyszczenia: 2

POŁĄCZENIAELEKTRYCZNE:
Obwód elektryczny zainstalowany przed regulatorem musi chronić obydwa przewody przed prądami
przetężeniowymi. UWAGA: Brak zainstalowanego zabezpieczenia spowoduje unieważnienie gwarancji w
przypadkuuszkodzenia siępływakowegoczujnikapoziomu.
– Mod.01: jednafunkcja– tylkoopróżnianie lub tylkonapełnianie (Rys.1).Kabel uziemieniamazawsze żółto-zielonykolor.
– Mod.02 -Mod.03:podwójna funkcja (opróżnianieRys.2 lubnapełnianieRys.3dowyboru instalatora):

Opróżnianie: (Rys.2) po podłączeniu czarnego i brązowego kabla obwód otwiera się, gdy czujnik pływakowy znajduje
się w dole i zamyka się, gdy pływak znajduje się na górze. Uwaga: odizolować niebieski/szary kabel.
Napełnianie: (Rys.3) po podłączeniu czarnego i niebieskiego/szarego kabla obwód otwiera się, gdy czujnik pływakowy
znajduje się na górze i zamyka się, gdy pływak znajduje się w dole. Uwaga: odizolować brązowy kabel.

POLSKI

UWAGA: ZABRANIA SIĘ MODYFIKOWANIA PŁYWAKOWEGO CZUJNIKA POZIOMU.
ZLEKCEWAŻENIE PONIŻSZYCH WSKAZAŃ SPOWODUJE NATYCHMIASTOWE

ONmax

OFF
min

Zbiornik zaczyna
napełniać się

Woda osiąga maksymalny
poziom i unosi cały korpus

pływaka

Maksymalny poziom
wody uruchamia pompę,

po czym zbiornik
opróżnia się

Woda osiąga minimalny
poziom, a ciężar korpusu
pływaka odłącza magnes

Minimalny poziom
cieczy zatrzymuje

pompę

Rys.1 Rys.2 opróżnianie Rys.3 napełnianie

M Żółto-zielony
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Brązowy

N
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– Inden der udføres enhver form for indgreb på flydekontakten, der det nødvendigt at huske at a�ryde forbindelsen �l den
overordnedestrømforsyning.

– Kontrollér, at denmaksimalemotoreffekt ikkeovers�gerdeelektriske specifika�oner forflydekontakten.
– Hvis brugereneller installatørenbeskadiger kablet, skal flydekontaktenudski�es.
– Udfør ikke �lslutninger på flydekontaktens kabel. Det kan føre �l kortslutning og elektrisk stød, når den

nedsænkes.
– Af hensyn �l den korrekte funk�on må hældningen maksimalt være 3° (fig. 5)

BRUG:
Flydekontakten er en niveauregulator, der gør det muligt for brugeren at bringe vandstandene �l bestemte minimums- og
maksimumsniveauer (Fig.6) ved at forøge ellermindske afstanden mellemmaksimum (a) ogminimum (b) flydekontakterne.
Afstanden reguleres ved at dreje skruen (c) placeret på flydekontakten ved hjælp af enPhilips-skruetrækker og dere�er skrue
den fast igen. Kontrollér, at flydekontakten er godt fastgjort. Vandet vil udløse flydekontakten, når det befinder sig omkring
midt på denne. Det ermuligt at inds�lle flydekontaktens funk�on �l automa�sk (ON /OFF) ellermanuel (al�d TIL) ved hjælp af
denmanuelle a�ryderpåflydekontaktenshoved (d).

TEKNISKESPECIFIKATIONER:
- Besky�elsesklasse: IP68
- Funk�onstype/specifika�oner: 1B (mikroa�ryder under funk�on) - Forureningsgrad: 2

ELEKTRISKETILSLUTNINGER:
Opstrømskredsløbet skal besky�e begge ledere mod overstrøm. ADVARSEL: Manglende besky�else medfører
garan�ensbor�ald i�lfældeafødelagtflydekontakt.
– Mod. 01:enkelt funk�on–kun tømningeller kunpåfyldning (fig. 1). Jordledningeneral�dgul/grøn.
– Mod.02 -Mod.03:dobbelt funk�on (tømningfig. 2 eller påfyldningfig.3 somvalgt af installatøren):

A�apning: (Fig. 2) Tilslutning af sort og brun ledning: kredsløbet åbner, hvis flydekontaktens niveau er lavt, og lukker,
hvis flydekontaktens niveau er højt. Bemærk: Den blå/grå ledning skal isoleres.
Påfyldning: (Fig.3) Tilslutning af sort og blå/grå ledning: kredsløbet åbner, hvis flydekontaktens niveau er højt, og
lukker, hvis flydekontaktens niveau er lavt. Bemærk: Den brune ledning skal isoleres.

DANSK

BEMÆRKNINGER: MANIPULÉR IKKE MED FLYDEKONTAKTEN. MANGLENDE OVERHOLDELSE
DE FØLGENDE ANGIVELSER VIL AUTOMATISK MEDFØRE GARANTIENS BORTFALD

ONmax

OFF
min

Påfyldning af tanken
begynder

Vandet når det maksimale
niveau og lø�er hele

flydekontaktens legeme

Det maksimale niveau
ak�verer pumpen, og

tanken tømmes

Vandet når det minimale
niveau, og flydekontaktens
vægt udløser magneten

Minimumsniveauet
standser pumpen

Fig.1 Fig. 2 Tømning Fig. 3 Påfyldning
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– Vergeet niet om, voordat er werkzaamheden aan de vlo�er worden uitgevoerd, de stekker van de hoofdvoeding los te
koppelen.

– Controleer ofhetmaximalemotorvermogenniethoger is dandeelektrischewaardenvandevlo�er.
– Als dekabel is beschadigddoordegebruikerofde installateurmoetdevlo�erwordenvervangen.
– Voer geen verbindingspunten op de kabel uit: onderdompeling kan een kortslui�ng en elektrische schokken

veroorzaken.
– De maximale helling voor een goede werking is 3° (A�.5)

GEBRUIK:
De vlo�er is een niveauregelaar waarmee de gebruiker dewaterstanden tot op bepaaldeminimumenmaximumhoogten kan
brengen: (Fig.6) verhogen of verlagen van de afstand tussen de maximale (a) en minimale (b) vlo�erlichamen, door het
losdraaien van de stelschroef (c) op het vlo�erlichaam door middel van een kruiskopschroevendraaier, en met kracht weer
vastdraaien. Zorg ervoor dat het vlo�erlichaam stevig vergrendeld is. Hetwater zal werken op het vlo�erlichaamwanneer het
ongeveer op de hel� hiervan is. De werking van de vlo�er kan automa�sch (ON / OFF) of handma�g (al�jd ON) worden
ingestelddoormiddel vandehandma�geschakelaaropdekopvandevlo�er (d).

TECHNISCHESPECIFICATIES:
- Beschermingsgraad: IP68
- Soort ac�e/kenmerk: 1B (micro uitschakeling in bedrijf) - Vervuilingsgraad: 2

ELEKTRISCHEAANSLUITINGEN:
De stroomopwaartse schakeling moet beide geleiders beschermen tegen overstroom. LET OP: wanneer er geen
beschermingaanwezig is vervalt degaran�eals er eenbreukvandevlo�er is.
– Model01: enkele func�e - alleen legenof alleenvullen (A�.l).Deaardkabel is al�jd groen-geel.
– Model 02 -Model 03:dubbele func�e (legenA�.2of vullenA�.3naar keuzevande installateur):

Legen: (A�.2) wanneer de zwarte draad en de bruine worden aangesloten wordt het circuit geopend wanneer de
vlo�er aan de onderkant zit en gesloten wanneer de vlo�er aan de bovenkant zit. Let op: isoleer de blauw/grijze kabel.
Vullen: (A�.3) wanneer de zwarte draad en de blauw/grijze worden aangesloten wordt het circuit geopend wanneer
de vlo�er aan de bovenkant zit en gesloten wanneer de vlo�er aan de onderkant zit. Let op: isoleer de bruine kabel.

NEDERLANDS

OPMERKING: NIET KNOEIEN MET DE VLOTTER WANNEER DE TE VOLGEN PUNTEN NIET IN
ACHT WORDEN GENOMEN ZAL DE GARANTIE AUTOMATISCH VERVALLEN

ONmax

OFF
min

Het reservoir begint
zich te vullen

Het water bereikt het
maximum niveau en
verhoogt het gehele

vlo�erlichaam

Het maximale niveau
stuurt de pomp en het
reservoir raakt leeg

Het water bereikt het
minimum niveau en het

gewicht van het
vlo�erlichaam ontkoppelt de

magneet

Op het minimum niveau
komt de pomp tot

s�lstand

A�.l A�.2 legen A�.3 vullen

M Geel/Groen

Blauw/Grijs
Bruin

N
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– Az úszónbármilyen jellegűművelet elvégzéseelő�kapcsolja le a fő tápáramot.
– Ellenőrizze, hogyamotormaximális teljesítménynemhaladjamegazúszóelektromosértékeit.
– A párásító vagyabeszerelőáltali kábelmegrongálásesetén, azúszókicserélendő.
– Ne végezzenösszeillesztéseketazúszókábelén: amerülés rövid zárlatotéselektromoskisüléstokoz.
– 3° (5. ábr.) szabályos működést biztosító, maximális dőlésszög.

HASZNÁLAT:
Az úszó egy olyan szintszabályzó egység, ami a felhasználónak lehetővé teszi a vízszint beállítását minimális és maximális
szintekre (Fig.6): növelje vagy csökkentse a maximális (a) és minimális (b) szint úszótestek közö� távolságot a kereszt fejes
csavarhúzóval erősen visszacsavarva kicsavarás után az úszótestre rögzíte� csavarokat (c). Ellenőrizze az úszótest szabályos
rögzülését. A víz körülfollya az úszótestet, amikor körülbelül a feléhez ér. Beállítható az úszó üzemmódja automa�kusra (BE/KI)
vagykézi üzemmódra (mindenesetbenBE) azúszófejen levő, kézimegszakítóval (d).

MŰSZAKI JELLEMZŐK:
- Védelmi szint: IP68
- Működési �pus/jellemzők: 1B (működő mikro lecsatlakozás) - Szennyeződési szint: 2.

VILLANYBEKÖTÉSEK:
A felsőáramkörnekvédeniekell áramterhelésellenmindkétáramvezetőt. FIGYELEM:avédőegységhiányaesetén
agaranciaérvénytelennéválik azúszómeghibásodásaesetén.
– Mod.01: egyedülállóműködés - kizárólagürítés vagy feltöltés (I. ábr.). A földelés kábelmindenesetben sárgazöld színű.
– Mod.02 /Mod.03:duplaműködés (ürítés,2. ábr., vagy feltöltés,3. ábr., a beszerelő választja ki):

Ürítés: (2. ábr.) a fekete vezeték csatlakoztatásával a barna vezetékhez az áramkör kinyílik, ha az úszó lent van és bezár,
ha az úszó fent van. Megjegyzés: szigetelje a kék/szürke kábelt.
Feltöltés: (3. ábr.) a fekete vezeték csatlakoztatásával a kék/szürke vezetékhez az áramkör kinyílik, ha az úszó fent van
és bezár, ha az úszó lent van. Megjegyzés: szigetelje a barna kábelt.

MAGYAR

MEGJEGYZÉS: TILOS AZ ÚSZÓ TÉVES HASZNÁLATA. A KÖVETENDŐ RÉSZEK BETARTÁSÁNAK
MELLŐZÉSE AUTOMATIKUSAN A TERMÉK GARANCIA SEMMISSÉ NYILVÁNÍTÁSÁHOZ VEZET.

ONmax

OFF
min

A tartály kezd feltelni. A víz eléri a max. szintet és
felemeli az úszótestet.

Max. szinten a pumpa
bekapcsol és a tartály

kiürül.

A víz eléri a min. szintet és az
úszótest súlya kioldja a

mágnest.

Min. szinten a pumpa
leáll.

I. ábr. 2. ábr. Ürítés 3. ábr. Feltöltés

M Sárga/Zöld

Kék/Szürke
Barna

N
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– Şamandıra üzerindeherhangi bir işlemyapmadanönceanagüçbeslemesindenakımı ayırmayı unutmayın.
– Motorun azami gücününşamandıranınelektrikdeğerlerini aşmadığını kontrol edin.
– Kullanıcı veyakurulumgörevlisi tara�ndankabloya zarar verilmesi halinde şamandıranındeğiş�rilmesi gerekir
– Şamandıranın kablosundaeklemeler yapmayın:Daldırıldığındakısadevreveelektrikdeşarjlarımeydanagelebilir.
– Doğru çalışması için azami ya�klık oranı 3°'dir (Şek.5)

KULLANIM:
Bu şamandıra, kullanıcının suyubelirli asgari ve azami yüksekliklereulaş�rmasınaolanak tanıyanbir şamandıradır: (Fig.6) Yıldız
uçlu tornavidayla şamandıra gövdesinde bulunan vidayı (c) gevşeterek azami (a) ve asgari (b) şamandıra gövdeleri arasındaki
mesafeyi ar�rın veya azal�n, ardından vidaları iyice sıkın. Şamandıra gövdesinin iyice sabitlendiğinden emin olun. Yaklaşık
yarısına geldiğinde su şamandıra gövdesi üzerinde etkili olacak�r. Şamandıra kafasında bulunan manuel şalter aracılığıyla
şamandırayı otoma�k (AÇIK /KAPALI) veyamanuel (daimaAÇIK)olarak çalışacak şekildeayarlamakmümkündür (d).

TEKNİK ÖZELLİKLER:
-KorumaDerecesi: IP68
-Eylem �pi/özelliği: 1B (çalışmada mikro bağlan� kesme) - Kirlilik derecesi: 2

ELEKTRİKBAĞLANTILARI:
Önceki kısımdaki devre her iki iletkenle aşırı akıma karşı korunmalıdır. DİKKAT: Korumalardan birinin
bulunmaması şamandıranınbozulmasıhalindegaran�ningeçersiz kalmasınanedenolacak�r.
– Mod.01: tek işlevli - salt boşaltma veya salt doldurma (Şek.l). Topraklama kablosu daima sarıyeşil renktedir.
– Mod.02 - Mod.03: çi� işlevli (kurulum görevlisinin seçimine göre boşaltma Şek.2 veya doldurma Şek.3):

Boşaltma: (Şek.2) Siyah kablo ile kahverengi kablo bağlandığında, şamandıra aşağıdaysa devre açılır,
şamandıra yukarıdaysa devre kapanır. Not: Mavi/gri kabloyu izole edin.
Doldurma: (Şek.3) Siyah kablo ile mavi/gri kablo bağlandığında, şamandıra yukarıdaysa devre açılır,
şamandıra aşağıdaysa devre kapanır. Not: Kahverengi kabloyu izole edin.

TÜRKÇE

NOTLAR: ŞAMANDIRAYI KURCALAMAYIN. AŞAĞIDA YER ALAN MADDELERE UYGUN HAREKET
EDİLMEMESİ ÜRÜNÜN GARANTİSİNİN KENDİLİĞİNDEN GEÇERSİZ KALMASINA NEDEN OLUR

ONmax

OFF
min

Tank dolmaya başlar Su azam� sev�yeye
ulaşır ve tüm şamandıra

gövdes�n� kaldırır

Azam� sev�yede
pompa devreye g�rer

ve tank boşalır

Su asgar� sev�yeye ulaşır
ve şamandıra gövdes�n�n
ağırlığı mıknatısı ayırır

Asgari seviyede pompa
durdurulur

Şek.l Şek.2 Boşaltma Şek.3 Doldurma

M Sarı/Yeş�l

Mavi/Gri
Kahverengi

N
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– 对浮标进行任何操作前，请牢记先断开其连接主电源的线缆。
– 检查马达的最大功率是否超出浮标的电力数值。
– 如使用或安装时线缆受损，请更换浮标。
– 切勿拼接浮标线缆：浸入液体可导致短路或放电。
– 设备正常运行时的最大倾角为3度（图5）。

应用：
浮标是一种水位调节装置，使用者可通过该装置将水位限定在最高和最低水位之间：（图6）只需用十字螺丝刀用
力转动位于浮标上的螺钉，增加或减少最高水位和最低水位浮标体之间的距离即可。确保浮标体已经固定。当水
位达到一半时，流水可作用于浮标体。也可通过位于浮标头的手动开关，将浮标的运行设置为自动（开/关）或手
动（一直开）。

技术特性：
- 防水等级：IP68
- 启动类型/特性：1B （启动微断功能） - 污染等级：2

电力连接：
上游线路两端导线应配有过载保护装置。注意：任一一端如缺少过载保护，将导致浮标损坏时的保修服
务失效。

– 型号01单一功能- 仅倒空或仅注水（图1）。接地线应为黄/绿线。
– 型号02 - 型号03：双功能（安装时选择倒空（图2）或注水（图3））：

倒空：（图2）将黑线和棕线相连，电路将在浮标低位时接通，并在浮标高位时断开。注：蓝/灰线应绝缘。
注水：（图3）将黑线和蓝/灰线相连，电路将在浮标高位时接通，并在浮标低位时断开。注：棕线应绝缘。

中文

注：切勿擅自改动浮标。如未能遵守下列要求，产品保修服务将自动失效。

ONmax

OFF
min

水箱开始注水 水位到达最高水位，将整

个浮标体托起。

达到最高水位后水泵启

动

水位达到最低水位，浮标体

因自重而从磁铁上脱离。

达到最低水位后水泵停

止

图1 图2 倒空 图3 注水

M 黄/绿

蓝/灰

棕

N
L

M M蓝/灰 棕

黑 黑

棕 Blu/GrigioN N
L L



–
العامة. التغذیة شبكة عن الكھربائي التیار بفصل تقوم أن تذكر العوامة، على عملیة أي تنفیذ قبل

للعوامة. الكھربائیة القیم تتجاوز لا للمحرك قوة أقصى أن من تأكد
العوامة. استبدال فیجب بالتركیب، القائم أو المستخدم بسبب الكابل تلف حالة في

كھربائیة. وصدمة قصیرة كھربائیة دائرة الغمر یسبب أن یمكن العوامة: كابل في عُقد بعمل تقم لا –
(٥ (الشكل درجات ٣ ھو الصحیح للتشغیل میل أقصى –

الاستخدام:
الأجسام بین المسافة تقلیل أو بزیادة قم للارتفاعات: الأقصى والحد الأدنى الحد إلى المیاه مستویات برفع للمستخدم یسمح للمستوى منظم عن عبارة العوامة
مقفل العائم الجسم أن من تأكد الربط. إحكام مع صلیبة برأس براغي مفك بواسطة العائم الجسم على المثبت المسمار فك خلال من وأدنى أقصى بحد العائمة
تلقائیاً العوامة تشغیل ضبط الممكن من منتصفھ. في یكون عندما العائم الجسم على الماء یؤثر سوف صحیح. بشكل )ON/OFF( التشغیل) (دائمة یدویاً أو

العوامة. رأس على الیدوي التبدیل مفتاح باستخدام

التقنیة: المواصفات
فھرنھایت) درجة ١٢٢ +) مئویة درجة ٥٠ + الأقصى الحد الاستخدام: حرارة درجة - ١٠م للعمق: أقصى بحد -

B١ الإجراء/المیزة: -IP68نوع الحمایة: درجة -
٢ التلوث: درجة - التشغیل) أثناء الدقیق (الفصل

الكھربائیة: التوصیلات
تلف حدوث حالة في الضمان إبطال إلى حمایة وجود عدم یؤدي تحذیر: الزائدة. التیارات من الموصلین كلا حمایة المنبع في الدائرة على یجب

العوامة. في
أخضر. دائما أصفر التأریض كابل .(١ (الشكل فقط ملء أو فقط تفریغ - واحدة وظیفة ًمودیل.٠١:

بالتركیب): القائم اختیار حسب الشكل.٣ ملء أو الشكل.٢ (تفریغ مزدوجة وظیفة مودیل.٠٣: مودیل.٠٢-
الكابل اعزل ملاحظة: الأعلى. في العوامة كانت إذا وتنغلق الأسفل، في العوامة كانت إذا الدائرة تفتح والبني، الأسود السلك بتوصیل (٢ (الشكل التفریغ:

الأزرق/الرمادي.
اعزل ملاحظة: الأسفل. في العوامة كانت إذا وتنغلق الأعلى، في العوامة كانت إذا الدائرة تنفتح والأزرق/الرمادي، الأسود السلك بربط (٣ (الشكل الملء:

البني. الكابل

العربیة

المنتج على الضمان إلغاء إلى تلقائیاً سیؤدي التالیة بالنقاط الالتزام في الفشل إن بالعوامة. العبث یحُظر ملاحظات:

ONmax

OFF
min

الملء في یبدأ الحوض مستوى. أقصى إلى یصل الماء
كلھ العائم الجسم ویرفع

یشغل الأقصى المستوى
الحوض إفراغ ویتم المضخة،

ووزن الأدنى، الحد إلى الماء یصل
المغناطیس یطلق العائم الجسم

یوقف الأدنى والمستوى
المضخة

الشكل.١ التفریغ .٢ الشكل الملء ٣ الشكل

M أصفر/أخضر

رماديأزرق/
بني

N
L

M Mأزرق/رمادي بني

أسود أسود
بني Nأزرق/رمادي N

L L



(Fig.5 - Рис.5)

(Fig.6 - Рис.6)

Max 3° Max 3°

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Si dichiara che il prodo�o è conforme alle seguen� Dire�ve e Norme armonizzate
This is to declare that the product complies with the following Harmonized Standards and Direc�ves

Dire�ve
Direc�ves

Norme Armonizzate
Harmonized standards

Dire�va Bassa Tensione
Low voltage Direc�ve

2014/35/UE
2014/35/EU

Dire�va Compa�bilità Ele�romagne�ca
Electromagne�c Compa�bility Direc�ve

2014/30/UE
2014/30/EU

La persona autorizzata a cos�tuire il fascicolo tecnico è il Sig. Guerrino Gastaldi presso TECNOPLASTIC S.r.l.
The person authorized to compile the Technical File is Mr. Guerrino Gastaldi at TECNOPLASTIC S.r.l.

d

c
a

c
b

EN 55014-1;
EN 60730-1; EN 60730-2-15;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-4-4;
EN 61000-4-5; EN 61000-4-6; EN 61000-4-8;
EN 61000-4-11.
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